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Presentación
La traducción como acompañamiento

A primera vista, la asociación de la palabra traduzione [traducción] 
con un lugar de dolor podría parecer inusual o incluso insolente en 
comparación con la acepción – mucho más generalizada – de pulcro 
ejercicio del intelecto. No obstante, su uso especializado en lengua ita-
liana indica el traslado de presos por razones legales, de seguridad o 
administrativas. A los reclusos se les dice tradotti [traducidos] cuando 
tienen que asistir a un juicio, someterse a un examen médico o cambiar 
de institución de permanencia. A disminuir la distancia entre las dos 
acepciones – traducción y traslado – contribuye el Regolamento Gene-
rale pel Servizio dei Carabinieri Reali1, aprobado por Carlo Felice – rey 
de Cerdeña, Chipre y Jerusalén – el 16 de octubre de 1822, según el 
cual la traduzione de los prisioneros «se realiza, por regla general, por 
medio de las correspondencias establecidas». ¿No ocurre lo mismo con 
la traducción de palabras?

A pesar de una reserva inicial, es precisamente del reglamento re-
dactado hace un siglo para los encargados de la traduzione peniten-
ciaria de donde quisiera rescatar un principio – o advertencia – que 
creo que puede ser compartido con el traductor de palabras y culturas, 
convencida como estoy del peso social de este: «Los encargados de una 
traduzione son personalmente responsables de este servicio» y deben 
conciliar precaución y humanidad, «pero nunca maltrato».

Quienes entienden bien el significado de partire in traduzione [salir 
en traslado] son precisamente los lectores en lengua materna de las 
cartas de Antonio Gramsci2, que incluso podrán considerar útil el sig-
nificado para la reconstrucción biográfica. Me refiero, por ejemplo, a 

1  Carlo Felice, Regolamento generale pel servizio dei carabinieri reali, Torino, Tipografia 
di Chirio e Miria, 1822.

2  Antonio Gramsci, Cartas de la cárcel, edición a cargo de Dora Kanoussi, traducción 
de Cristina Ortega Kanoussi, Ciudad de México, Benemérita Universidad Autónoma 
de Puebla/Fondazione Istituto Gramsci/Ediciones Era, 2003.
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la carta escrita desde Ustica a Tatiana Schucht el 20 de enero de 1927: 
«Querida Tatiana, en este momento estoy recibiendo la orden de partire 
in traduzione [trasladarme] a Milán. La traduzione [traslado] es ordina-
ria…». O las conocidas palabras que Gramsci dirigió a Giulia y a la 
misma Tatiana el 12 de febrero de 1927, desde la cárcel de San Vittore, 
pocos días después del traslado: «Quiero darles una impresión gene-
ral de mi traduzione [traslado]: Imagínense que de Palermo a Milán se 
despliega un gusano enorme…». O la descripción que envió a Piero 
Sraffa el 21 de diciembre de 1926: «Para llegar a Ustica tuve que hacer 
el intento de atravesar cuatro veces, cosa que me cansó más que la tra-
duzione [traslado] de Roma a Palermo…». 

Consciente del argot especializado en el que se inscribe esta acep-
ción de traduzione, en lengua italiana, Gramsci parece renunciar a ella 
cuando escribe a su madre, prefiriendo el equivalente trasloco [mudan-
za; traslado]. Un ejemplo de ello es la carta del 10 de mayo de 1928: 
«Queridísima mamá, estoy por partir para Roma. Ahora ya es segu-
ro. Este papel me lo dieron precisamente para avisarte de mi trasla-
do. Desde ahora escríbeme a Roma, hasta que yo no te avise de otro 
traslado». Los sinónimos italianos elegidos por Gramsci– en este caso 
traversata, trasloco – hacen eco del sentido del original transducere tam-
bién en el ámbito penitenciario: ‘transportar’, ‘llevar al otro lado de’, 
‘conducir a través’.

Al desarraigarla de su contexto y forzar su significado en beneficio 
de su concepto textual, pretendo recuperar del Regolamento la idea 
de la traducción como escolta, acompañamiento. La carta que Gramsci 
escribió a Tania el 10 de octubre de 1927 contribuye a esta operación: 
«Creo haber adivinado el motivo principal de tus deseos de permane-
cer: tú crees que podrías ir en el mismo tren en el que yo seré tradot-
to [trasladado] y que de algún modo me harás más cómodo el viaje. 
¿Adiviné?». Aunque para Gramsci «este motivo no tendrá ninguna 
posibilidad de realizarse», su suposición, por un lado, me alerta sobre 
el peligro de maltrato (de las palabras, del contenido, de la ética) pero, 
por otro, sugiere la posibilidad de la traducción como servicio de enco-
mienda y acompañamiento.

En este sentido, acontece que no todas las traducciones se realizan 
en solitario, y esta edición en español del Diccionario gramsciano (1926-
1937) – editada para Carocci en 2009 por Guido Liguori y Pasquale 
Voza con la International Gramsci Society Italia, en colaboración con el 
Centro Interuniversitario di Ricerca per gli Studi Gramsciani, y en esta 
edición enriquecida por la contribución de Massimo Modonesi – goza 
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de una numerosa y devota escolta. En efecto, la traducción que encon-
trarán aquí se ha beneficiado de la colaboración de lingüistas, traduc-
tores, editores, académicos y especialistas en la obra de Gramsci que se 
han sumado al proyecto, prodigándose en la custodia del texto que, a 
medida que ha ido pasando de mano en mano, se ha enriquecido con 
sus respectivas competencias. 

La idea de promover el Diccionario gramsciano (1926-1937), que – 
como es sabido – reconstruye el léxico ordenando sus entradas gracias 
a las aportaciones de importantes estudiosos, nació en el marco del 
proyecto de investigación Gramscian Dictionary: lexicon and theoretical 
links for a translation into the Spanish language, que he coordinado desde 
2019 en el Departamento de Letras, Lenguas y Bienes Culturales de 
la Università degli Studi di Cagliari, y del proyecto UNAM-DGAPA 
301619 Fundamentos de una teoría gramsciana de la subjetivación política, 
que Massimo Modonesi coordina en la Universidad Nacional Autó-
noma de México. El objetivo se concretó gracias al apoyo del Progra-
ma de profesores visitantes de la Regione Autonoma della Sardegna 
2019, con la estancia académica de Modonesi en el ateneo de Cagliari, 
y coincidió con el estudio de los principales lemas, su selección y su 
traducción al español. 

Las ventajas de la operación, además del fortalecimiento de la red 
científica internacional entre el Centro di Studi Interdipartimentale 
GramsciLab de la Università di Cagliari y la Asociación Gramsci Méxi-
co, que contribuyeron a la divulgación de las diferentes fases del pro-
yecto, se refieren a la oportunidad de publicar un texto considerado 
entre los fundamentales para la difusión del pensamiento de Antonio 
Gramsci en el mundo y, por tanto, de acompañarlo, allende el océano, 
en traducción.

Maria Cristina Secci
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